m Touret a meuler (Notice originale)

m Bench grinder (Original manual translation)

m Schleifer ( Ubersetzung aus dem Original-Anleitung )

E Amoladora (Traduccion del manual de instrucciones originale)

n smergliatrice (Traduzione dell’avvertenza originale) B G 2 O O C
m Torno de agucamento (Tradugio do livro de instrucées original) Professional Machine
m Slijpmach ( Vertaling van de originele instructies )

m Tpoxlokos Nelavoms ( MET&EPAON KTTO TLG TIPWTOTUTIEC 0dNYLEC )

m Slotowa na wode ( Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji )

w

ﬂ Fmirkeli ( Kddnnos alkuperdisestd ohjeet ) §
B4 Smiirgel ( Oversiittning frdn originalinstruktioner ) E

m CramuonapHa TounmnHa MammnHa ( [IpeBop Ha OpUTHHATHATA HHCTPYKIHS ) g

m Beenksliber ( Overscettelse fra oprindelige brugsanvisning ) E

m Polizor fix ( Traducere din instructiunile originale ) E

m Hacmoavneui waugposanvuwiii cmanox (Ilepe6od ¢ opuzunanvbrol uncmpykyuu) ©

Ufalama makaras: ( Orijinal talimatlar ceviri )

B 5rusné kolecko ( Preklad z origindlniho ndvodu )

m Dvojkotii¢ovd briska (Preklad z origindlneho ndvodu)

m N IMYNY 1% (MDD NMININ NPIMn)

B o oo ol (o po Usgdgele Uioalsd)

m Forgo koszoriipad ( Forditds az eredeti utasitdsok )

H StruZnica za bruSenje (Prevod iz izvirnih navodil) é

m Lihvimiskdai (Téolge originaal juhiseid) §
(WA Krumpliaradiy pavaros galgstuvas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) ;E

u Spole (Vertimas i§ originaliy instrukcijas) §

m Brusilica (Prijevod prema originalne upute)
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Description et repérage des organes de la machine

Base
Pare étincelles
Porte outils

Interrupteur

(P Montage porte outils

(D Montage pare étincelles
D -

@ Fixation de la machine

Fonctionnalité de la machine

Approchez lentement I'outil de la meule, aiguisez I'outil
Par pressions successives, et le tremper régulierement dans
‘eau. L'usure de la meule doit se faire surtoute la largeur,
pour cela déplacez latéralement la piece a travailler.

) Travaux d'ébauche : Pour ébaucher, ébarber ou meuler,
ilisez un gros grain (ex A40) et la meule séche unique-
ment, finalisez avec un grain plus fin

=2

Travaux d'affGtage des forets : pour affGter des forets de
ifférents diameétres, remplacer le cache rond par le cylindre
d'affatage.

Réglages de la machine

@ Réglages porte outils et pare étincelles.

Remplacement des consommables

(D Meule
(D -
(b -
(D -

Entretien, recommandations et conseils

@ L'utilisation d’accessoires adaptés et en bon état est
garante d'un fonctionnement optimal.
Veérifiez régulierement I'état de vos meules.
@ Utilisez régulierement un dresseur de meule pour rectifier
la surface deTa meule.

Maintenir I'appareil toujours propre.

Toujours controler I'état des meules (y compris les
meules neuves ).
@ Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.

‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 10

®

Description and location of machine parts
FIG. A & B

P Grinding-wheel

(@ Spark shield

(® Tool holder

D -

(D Switch

11

() Lighting

® Drills sharpener
Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Q)
=
'

@ Tool holder assembly
(D Spark shield assembly
D -

@ Fixing of the machine

Functions of the machine

Approach the grinding-wheel tool slowly, sharpen the tool
by exerting intermittent pressure and wet it regularly with
the water. Grinding-wheel wear must be on the entire
width therefore shift the workpiece sideways.

Roughing : To rough, deburr or ?rind, use a coarse grain
ex A40) and dry grinding-wheel only, finish with a finer
rain

09528

Iirilling works: to sharpen drills of different diameters,
replace the round cover with the sharpening cylinder.

Settings of the machine
| FG.F |

@ Toolholder and spark shield adjustment.

Replacing consumables

@ Grinding-wheel
028
(B -
(-

Cleaning and maintenance and advice

@ The use of suitable accessories in ﬁood condition will

ensure the machine operates optimally

Check the condition of your grinding-wheels regularly.

@ Use a grinding-wheel dresser regularly to rectify the

rinding-wheel surface.

Always keep the equipment clean.

Always check grinding-wheel condition (including new
rinding-wheels).

& Do not exert too much pressure on the grinding-wheels,

brushes and other accessories in order not to overtax the

motor needlessly.

(2 S F
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B
01

Schleifer

Basis
Funkenschutz
Werkzeughalter

Ein-Aus-Schalter

@ Werkzeughalter-Montage
(P Funkenschutz-Montage
D -

@ Befestigung der Maschine

Funktionen der Maschine

Das WerkzeuF; langsam dem Schleifer nahern. Werkzeug
zum Scharfen faufend andricken und regelmaBig in Wasser
tauchen. Der Schleifer soll sich auf der gesamten Breite
abnutzen, setzen Sie deshalb das zu scharfende Teil seitlich

an.
@ Rohbearbeitung : Zum roh Bearbeiten, Abgraten oder

chleifen verwenden Sie den Schleifer ohne Wasser und eine
gr(l)lbedKérnung (z.B. A40). Arbeit mit einer feineren Kérnung
vollenden.

Bohrarbeiten: Um Bohrer mit unterschiedlichen

urchmessern zu scharfen, ersetzen Sie die runde Abdeckung
durch den Schérfzylinder.

Einstellungen der Maschine

@ Einstellung des Werkzeughalters und des Funkenschutzes.

Auswechseln der VerschleiBteile
l FIG.G |

(P Schleifer
02
(B -
D -

Reinigung und Wartung

? Die Benut;un& angemessener und einwandfreier
ubehorteile ist oraussetzunﬁ fur ein einwandfreies
Ergebnis. Den Zustand der Schleifer regelméBig tiberprifen.
@ Verwenden Sie in regelmaBigen Abstanden den
cheibenabrichter, um die Oberflache des Schleifers
nachzuschleifen.
Das Gerat immer sauber halten.
Immer den Zustand der Schleifer (auch neue)
kontrollieren.
? Keinen allzu groBen Druck auf die Schleifer, Biirsten und
Te weiteren Zubehorteile austiben, damit der Motor nicht
unnotig belastet wird.

‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 11

FIG. A & B

@ Montaje del portaherramientas
(P Montaje del parachispas

QD -

(D Fijacion de la maquina

Funcionalidad de la maquina

Acercar lentamente la herramienta hacia la muela, afilar la
herramienta ejerciendo presiones sucesivas y sumergirla en
agua con regularidad. El desgaste de la muela tiene que
realizarse en toda la longitud, para esto desplace lateralmente
la pieza que se tiene que trabajar.
@Trabajos de desbaste Para desbastar, desbarbar o
esmerilar, utilice un grano grueso (por ejemplo A40) y la
muela seca Unicamente, acabe con un grano mas fino
Trabajos de perforacion: para afilar taladros de diferentes
dﬁn&etros, reemplace la cubierta redonda por el cilindro de
afilado.

Ajustes de la maquina

@ Regulaciones portaherramientas y parachispas.
Cambio de los consumibles

(P Muela
@ -
® -
D -

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

@ La utilizacion de accesorios adecuados y en buen estado
garantiza un funcionamiento éptimo
Controle con regularidad el estado de las muelas.
@ Utilice con regularidad un enderezador de muelas para
rectificar la superficie de la muela.

Mantener el aparato siempre limpio.

Siempre controlar el estado de las muelas (incluso las
muelas nuevas).
@ No ejercer una presiéon demasiado importante en las
muelas, cepillos y otros accesorios para que el motor no
trabaje indtilmente.

I

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B
01

Mola

Base
Parafuoco
Portautensile

Interruttore

(® Montaggio dello zoccolo
® Montaggio parafuoco

D -

P Fissazione della macchina

()

Funzionalita della macchina

Awicinare lentamente |'utensile della mola, affilarlo con
pressioni successive e immergerlo regolarmene nell’acqua.
L'usura della mola deve effettuarsi su tutta la larghezza, per
questo spostare lateralmente il pezzo da lavorare.
@ Lavori di laminazione : Per sbozzare, sbavare o molare,
usare un grano grosso (es A40) e solo la mola asciuga, finire
con un grano pit fino.

Lavori di perforazione: per affilare trapani di diversi
diametri, sostituire il coperchio rotondo con il cilindro di
affilatura.

Regolazioni della macchina

@ Regolazione del portautensile e del parafuoco.

Sostituzione dei pezzi di ricambio

P Mola
@ -
@ -
D -

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ L utilizzazione di accessori adatti e il buono stato
garantiscono un funzionamento ottimale.

@ Verificare regolarmente lo stato delle mole.

@ Tenere |'apparecchio sempre pulito.

@ Controllare sempre lo stato delle mole (comprese quelle
nuove). .

@ Non esercitare una pressione troppo importante sulle
mole, sulle spazzole e sugli altri accessori per non stancare
inutilmente il motore.

‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 12

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A & B

@ Montagem do porta-ferramentas

P Montagem da proteccao anticentelha
QD -

(D Fixacdo da maquina

Funcionalidade da maquina

Aproximar lentamente a ferramenta do rebolo, afiar a ferra-
menta por pressdes sucessivas, e mergulha-la regularmente
na agua. O desgaste do rebolo deve ocorrer em todo o
sentido da largura. Para isso, deslocar lateralmente a peca

a trabalhar.

@ Trabalhos de desbaste : Para desbastar, desbarbar ou
esmerilhar, utilizar um grao grosso (ex.: A40) e o rebolo seco
apenas. Finalizar com um gréo mais fino.

Trabalhos de perfuragdo: para afiar brocas de diferentes

lametros, substitua a tampa redonda com o cilindro de
afiacao.

Ajustes da maquina

@ Ajuste do porta-ferramentas e da proteccao anticentelha.
Cambio de los consumibles

@ Rebolo
@ -
® -
D -

Manutencao preventiva, recomendacdes e conselhos

@ A utilizacdo de acessorios adaptados e em boas
condigdes é a garantia de um funcionamento ideal.
@ tilizar regularmente um rectificador de rebolo para
rectificar a superficie do rebolo.

Conservar o aparelho sempre limpo.

Verificar regularmente o estado dos rebolos (inclusive os
Novos).
@ Nao exercer pressdes demasiado elevadas nos rebolos,
escovas e demais acessorios para nao cansar inutiimente o
motor.

18/04/2023 12:24 ‘ ‘
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Besdhrijving en identificatie van de machine-onderdelen
FIG. A & B
P Slij

3,
Inhoud van de verpakking
FIG. C
| Machine assemblage |

Machine assemblage

Q)
=

1!”

P Montage gereedschapshouder
(® Montage vonkenscherm

D -
B Vaststelling van de machine

Q

()

Machine-functionaliteit

Breng het gereedschap langzaam naar de slijpschijf, slijp het
toestel door er opeenvolgend op te drukken, regelmatig
in water onderdompelen. De slijpschijf moet regelmatig
afslijten over de hele breedte, verplaats het te bewerken stuk
zijdelings.

Ruwe werken : Voor het voorbewerken, afbramen of
slijpen gebruikt u een grove korrel (bijv. A40) en een droge
slijpschijf. Werk af met een fijnere korrel.

Boor werken: om boren van verschillende diameters te
vilrsgherpen, vervangt u de ronde afdekking door de slijp
cilinder.

Machine-instellingen

@ Instellen gereedschapshouders en vonkenschermen.

Vervangen verbruiksartikelen

>
&

@ Slijpen
@ -
@ -
D -

Onderhoud, aanbevelingen en adviezen

@ Het gebruik van aangepaste accessoires in goede staat
waarborgt een optimale werkin. Controleer de staat van uw
slijpschijven regelmatig.

@ Gebruik regelmatig een slijprichter om het oppervlak van
de slijpschijf bij te werken.

Zorg ervoor dat het apparaat steeds proper blijft. .
Controleer de staat van de slijpschijven altijd (ook bij
nieuwe slijpschijven).
@ Niet te veel druk uitoefenen op de slijpschijven, borstels
en andere toebehoren om de motor niet onnodig te
belasten.
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TIEPLYPXRPN KKL EVTOTILOUOC
TWV 0pYRVWYV TNC UNXXVAC
FIG. A & B
@ Tpoxog Aeiavong @ -
D-B- @®B&on
(D [1POOTATEVLTLKO TIAEYUR KTTO OTTLVONPEC
@ Epyaelobnkn % -

(O ALKOTITNG

@ dwTLoudS

YEVLKNG XpNong
FIG. C

ZUVAPHUOAOYNON EPYRAELOBNKNG
;uvapuokéyncn TIPOOTATEVTLKOD TINEYHURTOG

Q11O OTTLVOnpEC

MnxXavl ’KOVIOHXTOG

2TEPEWON TNG UNXAVAG
AELTOUPYLKOTNTX T X OV

MAnol&oTe apy& To Epyareio aTov TPoXO Aetavong,
AELOVETE TO €PYOAELD HE BLODOXLKEG TTLETELG,
BpéxovTtag To oLUXV& Héoa OTO VEPO. H pBop& Tou
TPOX0U AELXVONG MUTTOPEL V& TIPOKANBEL g€ ONO TO
TIA&KTOG TOU, YU XUTO TO AOYO TOTTOBETAOTE TIAXYLWG
TO EPYXAELO TTOL TTPOKELTAL VX AELXVETE.

i O Mo va eEop(x)\L')veTe,
VO ALUKPETE R VX AELKVETE, XPNOLUOTIOLELOTE HOVO
€VO XOVTPOKOKKO (TT.X. A40) k&L TOV TPOXO Aelavang
(V& ELVOL OTEYVOG), KXL KAVTE TO TEAELWUX HE EVAV
TTLO AETTTO KOKKO. @ -@® [e€wTproelg AetToupyel: va
XKOVITEL TPUTTAVLX KTTO DLAPOPETLKEG DLAUETPOUC,
QVTIKATXOTAOTE TO OTPOYYUAO KXAUUUX HE TOV
KOALVOPO OKOVIOUKTOG.

PuOuioeig T unyovie.
l FGF_ . |
@ PuBULOTEG EpYOAELOBNKNG KOKL TIPOOTATELTUL
TINEYUOTOC, OTTO OTTVONPEC
AvTratdotact) Tmv ovelOouony

8 Tpoxog Aetavong @ -
-®-
GUVTION01], VTOOEIEELS 20L GUUPOVAES.

H Xxpnon Twv KATGAANAWY K&L O€ KOAN KXTROTAON
ECOPTNUATWVY EYYURTAL TN HEYLOTH SUVATH AELTOLPYIX.
N& EAEYXETE TNV KATROTRAN TWV TPOXWV AELRVONG V&
TOKT& XPOVIK& DLXOTHHATA. N& XpNOLUOTTOLELTE TAKTIKK
€V EPYOAELD QVAYEVVNONG TPOXOU AELRVONG YLX VO
EEOUNADVETE TNV ETTLOAVELX TOU TPOXOU AELXVONG.

N& dLXTNPELTE TTAVTX KXOXPR T CUOKELN. @\ch

ENEYXETE GVEANLTTDG TNV KATROTKOT TWV TPOXWV Aetavang (
TUUTTEPIARUBAVOUEVWV TWV KKLVOUPYLWYV TPOXWV AELavONg
. Mnv aoKeiTe TTIONO PeEYGAN TTLEON ETTGVW OTOULG
TPOX0UG Aelavang, TLg BoUPTOEG KL GANX EEXPTAUATO
WOTE VX PNV KATRTTOVELTE TOV KLVNTHPK XWPLG AdYO.

& B
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Opis i 0znaczenie elementow Laitteen osien kuvaus ja sijainti

FIG. A & B

(P Tarcza szlifierska

D -

D -

D -

D -

(D Podstawa

() Chwytacz iskier

(D Oprawka narzedziowa

() Oswietlenie
(P Ostrzatka

owania
FIG. C
Montaz maszyn

D
=
(%)
S
o
N
O
o
S
2
2
;

(» Montaz oprawki narzedziowej
() Montaz chwytacza iskier

D -

(® Zamocowanie maszyny

Funkcje maszyn

Q)
=

Powoli zbliz narzedzie do tarczy szlifierskiej, naostrz
narzedzie przyciskajac je wielokrotnie do tarczy.
Regularnie zanurzaj je w wodzie. Tarcza szlifierska
powinna by¢ zuzywana na catej szerokosci, w tym
celu przesuwaj obrabiana czes¢ na boki. .

Wstepna obrébka Do wstepnej obrobki,
obrzynania lub ostrzenia, uzywaj grubego ziarna (np.
A40) i wytacznie suchej szlifierki, a zakoncz obrobke
stosujac drobniejsze ziarno.

Prace wiertnicze: wyostrzanie wiertet o réznych
srednicach, wymien okragta pokrywe z cylindrem.

Regulacja maszyn

@ Regulacje oprawki narzedziowej i chwytacza iskier.
Wymiana elementéw zuzywajacych sie

(P Tarcza szlifierska
D -
-
D -

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Stosowanie dostosowanych akcesoriéw w dobrym
stanie stanowi gwarancje optymalnego dziatania.
Regularnie kontrolowac stan tarcz szlifierskich.
@ Uzywac regularnie obciagacza Sciernic, aby
poprawi¢ powierzchnie tarczy szlifierskiej.

Dbaj o czystos¢ urzadzenia.

Zawsze sprawdzac stan tarcz Sciernych (w tym
nowych tarcz).
@ Nie naciska¢ zbyt mocno na tarcze $cierne,
szczotki i inne akcesoria, aby niepotrzebnie nie
obciazac silnika.
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FIG. A &B

Hiomalaikka
D -

P -

QD -

D -

@D Alusta

@ Kipinasuoja
D Tyokaluteline
D -

O Katkaisija

® -

(P Valaistus

® Veitsenteroitin

Laatikon sisalto
FIG. C
Laitteen kokoaminen

@ Tyokalutelineen asennus
@ Kipindsuojan asennus
048

(B Koneen kiinnitys

Laitteen toiminta

Vie tyokalu hitaasti hiomalaikan luo, teroita painaen toistu-
vasti ja kastele tyokalu saannollisesti vedessa. Hiomalaikan
on kuluttava tasaisesti koko leveydelta, siirra tydstettavaa
tyokalua sivusuunnassa.
@ Karkea tyosto : Kun teet karkeaa tyostod, silottamista
tai hiontaa, kayta karkeaa isorakeista hiomalaikkaa (esim.
A40) ja vain kuivaa laikkaa, viimeistele ty® kayttden
hienorakeisempaa hiomalaikkaa.

Poraus toimii: teravoittaa eri halkaisijoiden Porat, Vaihda
pyoreéd kansi teroitus sylinterilla.

Koneen saadot.

@ Tyokalutelineen ja kipindsuojan saato.
Kuluvien osien vaihtaminen

(P Hiomalaikka
(D -
038
D -

Huolto, suosituksia ja ohjeita

@ Kéyta sopivia ja hyvakuntoisia lisdvarusteita, se takaa
parhaan poraustuloksenVerifiez Tarkista saannollisesti
hiomalaikan kunto.
@ Kayta saannollisesti laikan tasoittajaa hiomalaikan pinnan
tasoittamiseksi.

Pid4 laite aina puhtaana.

Tarkista aina hiomalaikan kunto (my6s uuden
hiomalaikan).
Alé paina hiomalaikkaa liian kovaa, harjoja tai muita
tyovalineitd, jotta et rasita moottori tarpeettomasti.

(5]
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Beskrivning och markning av maskinens delar

®

() Gnistskydd

(D Verktygshallare
D -

O Strombrytare

® -

(® Belysning

(P Universalvassare

Innehall i kartongen
FIG. C

D -

(® Montering verktygshallare
(® Montering gnistskydd

D -

(D Fastande av maskinen

Maskinens funktion

Narma forsiktigt verktyget till slipskivan, slipa verktyget
medels upprepade tryck mot skivan och doppa det i vattnet
med jamna mellanrum. Slipskivan skall nétas pa hela dess
bredd, for darfor arbetsstycket fram och tillbaka sidleds.

@ Grovbearbetning : For grovbearbetning, skaggning eller
grovslipning, anvand en grovkornig skiva (t.ex. A40) och
endast torr skiva, slutbearbeta med en finare skiva

@® Borrning verk: att slipa borrar av olika diametrar, ersétta
den runda locket med skérpning cylindern.

Maskinens installningar

@ [Instalining verktygshallare och gnistskydd
Byte av forbrukningsmedel
6.6 |

@) Slipskiva
D -
03
D -

Underhall och rekommendationer

@ Om man anvander anpassade tillbehér av god kvalitet
garanteras optimal funktion.

Kontrollera regelbundet slipskivornas tillstand.

@ Anvand regelbundet en profilerare for att jamna till
slipskivans yta.
@ Se till att apparaten alltid halls ren.
@ Kontrollera alltid slipskivornas skick (inklusive nya skivor).
@ Tryck inte for hart pa slipskivorna, borstarna eller 6vriga
tillbehor for att inte anstranga motorn i onddan.
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Onucanue 1 MECTONOJIOKEHNE HA
YaCTUTE HA MAallITMHAT

FIG. A &B
@ Lmupren (02)

Q-

@@ - @ OcuoBa

@ IIporekTop cperty uCKpu

@ Hoxopnbpkau @D-

@ IIpexscBau
OcsetiieHne ® Yuupepcanen

HIMHIpPres

ChIbpKaHHE HA KYTHATA,
FIG. C
Criio0siBaHe Ha MAIIIMHATA

D -

(» MoHTupase Ha HOXOJbpKaya

(D MoHTnpaHe Ha IPOTEKTOPaA Cpellly HCKPH
D -

(B 3akpenBane Ha MalIMHATA

(I)\’HKl.lllOllll AHE HA MAILIMHATA

BapHo npubnmxkapaiiTe HHCTPYMEHTa K'bM IIIMHUprea,
3aTOYBAKTE YPE3 MOCIEOBATEIIHA HATHCKAHUS 1
NOTaNsiTe PelOBHO 3a OXJIaX/laHe BB BaHATa C BOJIA.
JIMcK'BT Ha IMUprena TpsiOBa a ce N3HOCBa PaBHOMEPHO.
3a 1enTa MecTeTe HHCTPYMEHTA T10 ifIaTa IUPOYNHA Ha
TVCKa.

@ Ipy6a o6paGorka : 3a rpy6a 06paboTKa, 0Opsi3BaHe WK
LIMYpreTyBaHe, U3II0JI3BaliTe ePO3bPHECT IUCK (HapuMep
A40) u paGorere caMo Ha cyxo. B kpas Ha mpouegypaTa
H3M0/I3BaMTE MTO-CHTHO3BPHECT JIHCK.

CoHpaxku: 3a jja ce M30CTPAT CBpEIa C pasaudHu
JAUaMEeTpH, 3aMEHETE Kp'brilaTa KOpula ¢ UUIUHAbpa 3a

Pernax na mammnara

w
o
=1
s}
&
I
o
=
o

@ Peryimupane Ha HOXOIbpKava I IPOTEKTOPA IPOTHB HCKPL.

HOMHI—[a HAa KOHCYMATHBHUTE

@ Lmupren @-

]
(2]

TlouncrBane u NOIPHKKA

@@ UznomnsBaneTo Ha MOAXOMSINUTE aKCECOAPH B JOGPO
CBCTOSIHEE FapaHTHPa ONTHMAIHO (PYHKIMOHUPAHE
PenioBHO mpoBepsiBaiiTe ChbCTOSIHUETO HA JUCKOBETE

3a mvuprena. (B PeoBHo u3mon3Baiite KOpeKTOp 3a
LIMHPreJT 3a KOPUIMpaHe IOBbPXHOCTTA Ha JIUCKA.

@® Honabpxaiite ypefa Bunary wuct. (P Bunarn
poBepsiBaiiTe ChCTOSIHUETO Ha JUCKOBETE 3a IIMHpPresa
(Bxmrounrenso u Houre) (B He ynpaxkusiBaiire cuiien
HATUCK B'bPXY JIMCKOBETE HA IIMUPresa, YeTKUTE U
JPYruTe MPUHAIEXKHOCTH, 33 1a He ce IPeToBapBa
HEHY3KHO JIBUIaTEISIT.

18/04/2023 12:24 ‘ ‘



Base
Gnistskaerm

( Belysning
p) knivskaerper

1
Papkassens indhold
FIG. C
Samling af maskinen
lFIG.D |

D -

(® Montering af vaerktgjsholder
(D Montering af gnistskaerm

D -

(D Fastgerelse af maskinen

Maskinens virkemade

For veerktgjet langsomt frem mod sliberen, slib det med
efterfelgende tryk og dyb det regelmaessigt ned i vand.
Sliberen skal blive slidt over hele bredden og det stykke, der
skal slibes, skal derfor bevaeges sidelaens.
@ Forbearbejdning : Man skal bruge grovkornet slibepapir
f.eks. A40) og ter sliber til at forbearbejde, afpudse eller
slibe og mere finkornet slibepapir til at faerdigslibe.

Skaerpe evelser med forskellige diametre skal du uds-
kifte det runde daeksel med skarpheds cylinderen.

Maskinens indstillinger

@ Indstilling af vaerktejsholder og gnistskaerm.

Udskiftning af forbrugsartikler
| FIGGG |

(P Sliber
(D -
038
D -

- 2

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad
@ Brug af velegnede tilbehgrsdele i god stand sikrer en op-
timal virkemade Kontroller regelmaessigt slibernes tilstand.
@ Brug regelmaessigt en afretter til at rette sliberens
overflade op.
D Apparatet skal altid holdes rent.
(D Kontroller altid slibernes tilstand ( ogsa nye slibere).
(D Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.
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Descrierea si identificarea organelor masinii

FIG.A &B
@ Disc abraziv

o -
o-
o-
-
@ Baza

@ Apardtoare de scantei
@ Suport instrumente

@ Comutator

Sistem de iluminare
Polizor

Continutul cartonului
FIG. C
Asamblarea masinii

@ Montarea suportului de instrumente
@ Montarea apardtorii de scantei

@ Fastgorelse af maskinen
Functionarea masinii.

Apropiati incet instrumentul de discul abraziv,
ascufit;i-l prin presiuni succesive, si caliti-l cu
regularitate in apd, Uzura discului trebuie sd se
[aroduca pe toatad latimea, de aceea deplasati in
ateral piesa care trebuie lucrata.

@ Lucrari de ebosare : Pentru a ebosa, deba-
vura sau poliza, utilizati o granulatie mare (ex.
A40) si numai discul abraziv uscat, incheiati cu o
ranulatie mai mica.

SE0S

Lucrari de foraj: pentru a ascuti burghie de
iferite diametre, Inlocuiti capacul rotund cu
cilindrul de ascutire.

Reglajele masinii

@ Reglaje suport instrumente si apdrdtoare de scantei.
Inlocuirea consumabilelor

@ Disc abraziv @ -
®- -
intretinere, recomandari si sfaturi

@ Utilizarea de accesorii adaptate si in buna stare
reprezinta o garantie pentru functionarea optima
Verificati, cu regularitate, starea discurilor abrazive.
@ Utilizati, in mod regulat, o freza de indreptare a
discului abraziv pentru a rectifica suprafata acestuia.

Pastrati intotdeauna aparatul curat.

Verificati, intotdeauna, starea discurilor abrazive
inclusiv a discurilor noi).

Nu exercitati o presiune prea mare asupra
iscurilor, periilor si a altor accesorii pentru a nu
suprasolicita motorul in mod inutil.
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Onucanye 1 nepevncjienye 3J1eMeHTOB MAIINHBI
FIG. A & B
01

1llnucgoBanbHast MalHa

@ Hckporacurens

@ OcsgelieHue P Yuusepcanbuas 3aTouka

CoepxnMoe KOpooKH
FIG. C
CGOopKa MalIMHBI

015

() YcraHOoBKa JAep>XKaTejst THCTpyMEHTa
(D YcraHoBKa UCKpOoracuTels

0 -

05, erHHeHI/Ie CTaHKa

(PYHKIIHOHAJIbHOCTh MALLIMHbI

IMpubnuxaiTe HHCTPYMEHT K KPYTy MEJJIEHHO,

IOIKEH N3HAIMBATELCS IO BCEl IMUPHHE, AT 3TOTO
nepemenianTe o6padaThIBAEMbIl HHCTPYMEHT B
GOKOBOM HalpaBlICHUN.

@ YepHoBasi o6TouKa : [{y1s1 4epHOBOIT OOTOUKH,
3a4YMCTKY U IPyOON IUTH(POBKY UCTIONB3YITE
TOJILKO CyXHe KPYIHO3EPHUCTbIE TUCKN (HAmpuMep,
A40), B 3aBepIIeHNE — AUCKH € GOJIEe METKIM
3epHOM

BypoBbie paGoThl: 3aTaUNBaTh PEIIH

A3HOTI'O INAaMeTPa, 3aMEHSTh KPYTrIYIO KPBILIKY
3aTOUKUIUIAH[POM.

PeryanpoBku MalImHbI

@ Perymiposka iepskatesst HHCTpyMEHTA 1 ICKPOTaCHTEIISL.

3amena DACXOAHbIX MATCPHAIOB

% 1llnucgopanbHast MalnHa

TeXOﬁCﬂy)KllBaHlle. PEeKOMEeHJANHH U COBEThHI

@ Vcronb3oBaHne COOTBETCTBYOLINX U HAXOJSILIMXCS
B XOPOIIIEM COCTOSIHIH aKCECCYapOB SIBIISIETCS] FapaHTOM
ONTHUMAJILHOTO (DYHKIMOHUPOBaHus Peryisipo
NIPOBEPSIATE COCTOSIHUE TN OBATBHBIX KPYTOB.
é PerynsipHo BbIpaBHHBANTE MOBEPXHOCTH Kpyra
MHCTPYMEHTOM JJIsl IPaBKH NUTH(OBATBLHBIX KPYTOB.
cerja CofepKUTe CTAaHOK B YHCTOTE.

TToCTOSIHHO KOHTPOIIHPYITE COCTOSTHUE
LUTA(OBAIBHBIX KPYTOB (B TOM YHCIIE H HOBBIX).

He naxkumaiiTe CIMIIKOM CUIIBHO Ha HUTH(OBAIbLHbIE
KPYTH, [IETKH | {PYTHe NPHHAIEKHOCTH, YTOObI He
neperpyskaTb MOTOp 63 HEOOXOAUMOCTH.

Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG.A & B

@ Bilegi tasi

@_

®_

@-

@_

@ Taban

@ Kivilaim kesici
@ Alet tasiyici

@ Anahtar

Aydinlatma

bileyici

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

@ Alet tasiyicl montaji
@® Kivilam kesici montaji

o -
@ Makine tespiti

Makinenin kullanislihgi

Bilegi tasi aletine yavasca yaklasiniz, birbirini takip
eden bastirmalarla aleti bileyin ve diizenli olarak

Taslaklama calismalari : Taslaklamak, ¢apagini
almak veya bilemek icin buyik tane (6rnegin A40) ve
ylalrtl)lzca kuru bilegi tasi kullanin, daha ince bir tane
ile bitirin.

_Sondaj isleri: farkl caplarda matkaplari
eskinlestirmek icin yuvarlak kapagi keskinlestirme
silindiri ile degistirin.

Makinenin ayarlar

@ Alet tasiyici ve kivilaim kesici ayarlari
Tuketim malzemelerinin d

@ Bilegi tasi @ -
®- Q-
Bakim, tavsiyeler ve ogutler

@ Uygun ve iyi durumdaki aksesuarlarin kullanimi
en iyi iéleyigin guvencesidir. Bilegi taslarinizin duru-
munu dizenli olarak kontrol edin.
@ Bilegi tasi ylizeyini diizeltmek icin diizenli olarak
bir bilegi tasi dogrultma aleti kullanin.

Cihazi daima temiz tutun.

Bilegi taslarinin durumunu daima kontrol edin

eni bilegi taslan dahil).

Motoru gereksiz yere yormamak icin, bilegi
taslari, fircalar ve diger aksesuarlar Gizerine ¢ok
o6nemli bir basin¢ uygulamayin.
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FIG. A & B

@ Brusny kotouc

Obsah krabice
FIG. C
lFIG.D |

018

(® Montaz nastrojového drzaku
(® Montdz lapace jisker

D -

(® Upevnéni stroje

[ FGE___ |

Nastroj pomalu pfilozte k brusnému kotouci,
postupnym tlakem jej nabruste a pravidelné jej
namacejte ve vodé. Obrus musi byt zajistén po celé
Sifi brusného kotouce, a proto opracovavany dil
posunujte bo¢nim pohybem.

@ Prace nahrubo : Pro obrabéni nahrubo,
zacistovani nebo brouseni pouzivejte hrubou
zrnitost (napf. A40) a brusny kotouc pouze vysusi,
dokonceni se provede s jemnéjsi zrnitosti

_Vrtné prace: pro zostieni vrtak{ rizného
pruméru vyménte kulaty kryt za brusny valec.

sefizeni stroje

@ Nastaveni nastrojového drzaku a lapace jisker.

Vyména komponentu

Brusny kotouc

|.

Udrzba, doporuceni a rady
@ Pouziti adaptovaného pfisluSenstvi v dobrém
stavu je zarukou optimalniho fungovani
Pravidelné kontrolujte stav svych brusnych kotoucu.
@ Pravidelnym pouzivdnim orovnavace brusnych
kotou¢d vyrovnate povrch brusného kotouce.
Pristroj stale udrzujte v Cistoté.
Stale kontrolujte stav brusnych kotou¢l (véetné
novych brusnych kotoucu).
@ Na brusné kotouce, kartace a dalsi prislusenstvi
prehnané netlacte, abyste zbyte¢né nanamahali
motor.

‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 18

Popis a oznacenie sucasti stroja

FIG.A &B

P Brasny kotuc
02

® -

Q-

D -

D Zakladna

(P Ochrana proti iskram
(D Drziak nastroja
Q-

O Vypinac

® -

@ Osvetlenie

® brusic

Obsah krabice
FIG. C
Montaz stroja

D -

(@ Montaz drziaka nastroja

(® Montaz ochrany proti iskram
QD -

® Upevnenie pristroja

Chod stroja

Naradie priblizte pomaly k brasnemu kotucu,
naslednymi pritlacaniami nastroj ostrite a pravidelne
ponarajte do vody. Kotic¢ sa musi opotrebovavat po
celej svojej Sirke, preto postranne premiestiujte
sudiastku, ktora sa ma obrabat.

Prace spojené s opracovavanim nahrubo : Pri
opracovavani nahrubo, orezavani alebo bruseni
pouzivajte brasny kotu¢ s hrubym zrnenim (napr.
A40) a iba suchy brasny kotu¢, prace ukondite
brisnym koticom s jemnejSim zrnenim.

<]

 Vitacie prace: Ak chcete zaostrit yrtaky réznych
priemerov, nahradte okruhly kryt ostrym valcom.

Nastavenie stroja

@ Nastavenia drziaka nastoja a ochrany proti iskram.

Brusny kotuc @-
N

Udrzba, odporucania a rad

@ Pouzitie adaptovaného prisluSenstva v dobrom
stave je zarukou optimalneho fungovaniaPravidelne
kontrolujte stav vasich brl]smﬁch kotucov.

Pravidelne pouZivajte brisku brisnych kotucov,
aby ste upravili povrch brasneho kotuca.

Pristroj udrzujte vzdy Ccisty.

Vzdy kontrolujte stav brusnych kotucov (vratane
novych brusnych kotucov).
@ Velmi netlacte na brisne kotuce, kefy alebo iné
prislusenstvo, aby sa motor zbyto¢ne neopotreboval.
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(D Szerszamtart6 felszerelése
® Szikrak elleni védbéelem feleszerelése

D -
@ A gép rogzitése
A gép miikodése

Kozelitse lassan a szerszamot a készorlikoronghoz,
élezze ki a szerszamot egymasutani hozzanyoma-
sokkal, és meritse bele rendszeresen vizbe. A
koszorlikorong egész szélességében egyforman kell
hasznalédjon, ezért a megmunkalandé szerszamot
mozgassa vizszintesen.

@ Elesitési és koszorilési munkak : Durva meg-
munkalashoz, leszélezésekhez, vagy készoriléshez
hasznaljon egy durva szemcséjl koszorlikorongot
(pl A40) és kizardlag a szaraz koszoriit, fejezze be
egy finomabb szemcséji koszoriikoronggal

Farasi munkak: a killonbéz6 atméréji fardk
elesitése, cserélje a kerek burkolatokat az
élez6hengerbe.

A gép beallitasa

@ Szerszamtarté és szikrak elleni véd6elem bedllitasa

Koészoriikorong @ -
R

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

@ A megfelel§ és j6 allapotban 1évé kiegészit6k
hasznalata garantalja az optimalis mikodést
Rendszeresen ellendrizze készorlikorongjai dllapo-
tat.
@ Haszndljon rendszeresen egy kdszorlikorong
egyengetét, hogy kiigazitsa a készordkorong
felletet.

Mindig tartsa tisztan a készuléket.

Mindig ellendrizze a koszorlkorongok allapotat
az Ujakat is beleértve).
@ Ne gyakoroljon egy tul nagy nyomast a
koszorukorongra, kefékre és mas tartozékokra a
gwotor folosleges tulterhelésének elkerulése érdeké-

en.
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A &B

.‘I

Stikalo
osvetlitev

Vsebina kartona
FIG. C
Montdaz stroja

@ Montaza stojal za orodje
@ Montaza zascite pred iskrenjem

@ Pritrditev stroja

Funkcionalnost stroja

Orodje pocasi priblizajte brusu ter ga nabrusite
z veC zaporednimi pritiski, pri tem pa ga redno
pomakajte v vodo. Brus se mora obrabljati po
celi Sirini, zato bocno pomikajte obdelovanec.

brus, dodelajte pa z bolj fino zrnatim 76/ Dela
ostrenja in piljenja.

Vrtanje dela: za izostritev urjenja razli€nih
premerov, zamenjajte okroglo pokrov z ostrenje
valja.

Nastavenie stroja

@ Nastavitve stojal za orodja in za3cite proti iskrenju

Menjava potrosnih delov

8Brus ® ®-
Vzdrzevanje, priporocila in nasveti

@ Uporaba ustreznih in neposkodovanih doda-
tkov je jamstvo za optimalno delovanje

Redno preverjajte stanje brusov.

@ Redno uporabljajte naslon za brus, da uravno-
vesite povrsino brusa.

@ Naprava naj bo vedno Ccista..

@ Vedno nadzirajte stanje brusov (vklju¢no z
novimi brusi).

@ Ne izvajajte prevelikega pritiska na bruse,
scetke in drug pribor, da ne obremenjujete po
nepotrebnem motorja.

18/04/2023 12:25‘ ‘



Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

FIG. C
Masina kokkupanek
lfFG.o |
D -
(D Toddeldava detaili luugi paigaldus
(D Sademekaitse paigaldus
D -
(D Seadme kinnitus

Masina funktsionaalsus

Pange tooriist ettevaatlikult vastu kaia pinda ja teritage seda
surudes korduvalt vastu kaia pinda, aeg-ajalt tuleb t6oriist
kasta vette. Kai peab Uhtlaselt kuluma kogu laiuses, selleks
asetage toodeldav pind kaiale kogu selle laiuse ulatuses.

@ Silumistood : Jametootluse, silumise ja kaiamise jaoks
kasutage jamedama teraga kaia (naiteks A 40) ja kaiake
kuiva kéiaga, viimistluseks kasutage peenema teraga kaia.

Puurimistdod: erinevate labimdddade harjutuste terita-
mine, vahetage Umarkate koos teritamise silindriga.

Masina seaded

@ Toodeldava detaili luugi ja sademekaitse reguleerimine

kuluvate osade asendamine

8¢ o @

Hooldus, soovitused ja nguanded

@ Sobivate ja tervete tarvikute kasutamine on optimaalse
funktsioneerimise garantiiks. Kontrollige perioodiliselt
kéia seisundit.

@ Kaia pinna silumiseks kasutage regulaarselt kéia 6gven-

ajat.
Hoidke seade alati puhas.
Kaiade seisundit tuleb alati kontrollida,
(ka uute kdiade puhul).
@ Arge avaldage kdiadele, harjadele ja teistele lisaseadme-
tele liigset survet, see koormab asjatult mootorit.
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®

Masinas dalu apraksts un uzstadisana

FIG.A &B

P Slipmasina

D -
P -
D S-
D -
(D Pamats
@ Dzirkstelu aizsargs
D Instrumentu kaste
D -
O Slédzis
® -
(P Apgaismojums
® galastojas
Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

Q)
=
I

@ Instrumentu kastes montaza
(® Dzirkstelu aizsarga montaza
QD -

® Masinas fiksacija

Masinas funkcionalitate

Apstradajamo detalu |&nam tuviniet slipmasinas
galodai, vienmérTﬂi piespieZot, un regulari to
mércéjiet tdenit. Slipmasinas galodas nolietojums
neparadas visa garuma, tapéc apstradajamo
detalu parvietojiet apstradei sanu mala.
Modelésanas darbi : lai modelétu, nogludinatu
vai noslipétu, lietot lielu graudu (piem., A40)
un katra zina sausu slipmasinas galodu, darbu
pabeigt ar smalkaku graudu galodu.

Urbsanas darbi: lai asinat treninus no

azadiem diametriem, nomainiet apalo vaku ar
asinasanas cilindru.

Lekartas iestatijumi

@ Toolholder and spark shield adjustment.
Nomaina Consumables

Slipmasina @ -
T
Apkope, ieteikumi un konsultacijas

Piemérotu piederumu, kas ir laba stavoklt
ietosana ir optimalas funkcioné&3anas garants.
Re%uléri parbaudiet slipmasinas stavokli.

@ Lai noregulétu slipmasinas virsmu, regulari
izmantojiet slipmasinas vaditaju.

Lekartu vienmér turét tiru,

Vienmér parbaudit slipmasinas galodas
stavokli (arT jaunas galodas).

@ Lai lieki neparslogotu motoru, neizdariet
spiedienu ne uz galodu, ne birstém, ne citiem
aprikojumiem.

18/04/2023
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A

Masinos detaliy apraSymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

@ Slifavimo diskas

(® Apsvietimas
(B asinatajs
l FG.D |

@ -

@ Irankiy déklo montavimas

(® Apsauginio gaubto nuo kibirk3¢iy montavimas
D -

D Masinos fiksacija

Masinos funkcionavimas

Létai priartinkite slifavimo disko jrenginj, jj galaskite
spausdami, reguliariai mirkykite vandenyje.
Slifavimo disko nusidévéjimas turi bati vienodas
visame plote, todél apdirbama dalj laikykite Sonu

@ Metmeny formavimo darbai : Metmeny formavi-
mui, lyginimui ar Slifavimui naudokite stambiagradj
diska (ex A40) ir tik sausa slifavimo diska, apdaila
atlikite smulkiagrudziu disku.

Grezimo darbai: jei norite pagalasti skirtingo
ersmens graztus, apvaly dangtj pakeisti galan-
dimo cilindru.

=30

Masinos reguliavimas

@ Irankiy déklo ir apsauginio gaubto nuo
kibirksciy reguliavimas

Naudojamos produkcijos pakeitimas

Slifavimo diskas @@ -
8"

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Priderinty priedy panaudojimas ir geras stovis yra
optimalus funkcionavimo garantas. Reguliariai
tikrinkite Slifavimo disky bukle

@ Nuolat naudokite Slifavimo disko valdytuva
slifavimo disko pavirsiui pataisyti.

Aparata visada laikyti Svary.

Nuolat kontroliuoti slifavimo disky bkle (taip pat
ir naujy diskuy).

Per daug neapkrauti slifavimo disky, Sepeciy ir
kity daliy, kad be reikalo neblty alinamas variklis.
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Opis i identifikacija dijelova stroja

[ Opis i identifikacija dijelovastroja_________|
FIG. A & B

osnova
iskre Pare
drzaci alata

01}

(D Sklop alata

(P iskre montaza branik

D -

(P Ucvrscivanje stroja
Funkcionalnost stroja

Polako priblizite alatu za brusenje, izotrite alat sukcesivnim
ﬁritiskom i redovito ga upijte u vodu. TroSenje brusnog

otaca mora biti obavljeno preko cijele §irine, kako bi se ovaj
pomaknuo bo¢no na obradak.

@ Grubo obradivanje: Za grubo obradivanje, brusenje ili mlje-

venje, koristite samo grubu granulaciju (ex A40) i samo suho
mljevenje, zavrsite sitnijim granulom

g Busenje radova: za izostriti busilice razli¢itih promjera,
zamijenite okrugli poklopac s ostrenjem cilindra.

Postavke stroja

@ Postavke drzaca alata i otpadnik iskre.

Zamjena potro$nog materijala

(D Zrvanj
028
(b -
D -

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Koristenje odgovarajuéeg pribora u dobrom stanju jam¢i
optimalan rad.
Redovito provjeravajte stanje vaieg namjestaja.
Redovito koristite blokator kotaca za mljevenje povrSine
kotaca.
® Drzite uredaj uvijek Cistim.
Uvijek provjerite stanje kotaca (ukljucujuci nove kotace).
Nemojte previse pritisnuti mlinove, ¢etke i druge dodatke
kako ne bi gubili motor nepotrebno.
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Tension et fréquence assignée: 3anannoe HANpPsSIKEHHE U YACTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN AITM NNN. g
'\ Tensdio e frequéncia fixa: Sgpoepd! 30304l skl 0
% Aangewezen spanning en Frequenﬁe: Névleges fesziiltség és frekvencia: !
OvopaoTik] Tom ko cuxwdmTa: Napetost in doloena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona: Koncymnp P H YeCToTa : g
Jannite jo m&drdtty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus N
Angiven spéinning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agaHHast MOIHOCTD:
Nominal power: Tahsis edilen giic: wd 5 g
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon: wEE o 2, =
Potencia fijada: Predpisany vykon: ofressgeats [®
_ Potenza assegnata: XPIN Md wis ‘“-E:E:gg & g e =
||E||. Poténcia assinada: Sgprepd! 35431 Iat § EEE 3.2 = cle
—= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : g‘g.‘g:g% 3:5‘,':'% % aa|aQ
Ovopaotik'm oy : Dolo&ena jakost: % E gto o $% o 3% 3
Predkos$¢ na biegu jatowym: Kouncymupana Momoct: wo 3:; 8°55 ;% %g o
Teho: Meiiratud voimsus. wSts 5\:505 BT oy S
Angiven effekt: Nustatyta galia EE cEgo SeEZ 2T
Anfert styrke: Noteikta jauda Es g ﬁt-; 3 E:E £g
Putere de lucru: Nazivna snaga: wi STTRalbosa
Puissance assignée: 3agannas MOIHOCTD:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon: °.
Potencia fijada: Predpisany vykon: °s
_ Potenza assegnata: .A¥pIn M2 ﬁ.g g -
||=|. Poténcia assinada: Sgpoepd! 85431 50ET o
= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : ZelE 3 @
Ovopaotik'n oyl : Dolocena jakost: E E 32 8
Predko$¢ na biegu jatowym: Kouncymnpana MouHoct: 8 2 3:; N
Teho: Miiratud véimsus. woEa
Angiven effekt: Nustatyta galia EE 3%
Anfort styrke: Noteikta jauda xS Eg
Putere de lucru: Nazivna snaga: wnth o=
Vitesse & vide: CKOpOoCTh BpaleHnsi Ha X0JI0CTOM XOfY:
No-load speed: Bosalma hizi: =
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno: ‘€
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: °
Velocitd a vuoto: 2 mnn 0
@ Velocidade no vécuo: £l g 8 ol ES
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: ~
Tax vrta 670 KEV'0: Prosti tek: e
Predko$¢ bez bcigzenia: Ckopoct Ha npa3uu 060poTH: ‘E
Tyhjékéyntinopeus Kiirus tiihikéigul o
Tomgénghastighet: Tuscio prietaiso greitis g
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums N
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
£
@ :
o
N
X
o
o
N
@ ,
29 :
S

‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 23

18/04/2023 12:25‘ ‘



‘ ‘ 110240-3-Manual-l.indd 24

®

@5 g
® ©®

16 mm 200x20 mm !

Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gcfos protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

Dopéote [pooTaTevTindt yuae
Zakfada¢ okulary ochronne :
Kaytd suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Ha):[em,'re 3alllUTHBIC OYKH !
Guvenlik gozlukleri takin :
Poozivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IN Y1122 nwpa av mn.

Bl3s ol Jag

Viseljen védGszemiveget :
Nositi zascitna ocala :

Z[a €€ M3MO0JI3BAaT 3allUTHHA OYHJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Uevar puesta una careta de proteccién confra el po|vo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLK UROKKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bér mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Purtati masca anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrann masku proti prachu :

IN YN NDIN 1T KIP.

ot oaluse 103 serd

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zascitno masko proti prahu:
Z[a €€ M3M0JI3BAa 3alllMTHA MacCKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prasinu:

Porter une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare IpooTaTevTid akovoTLHL
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:
Purtati cdsti de protectie auz:

HaJIeHbTE CPECTBA 3ByKOB0ﬁ 3alMThI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:
nYMmY NN 2 H v

Tetod]! bus BisE ol

Viseljen fulvédét

Nositi zadito uses:

Ha €€ M3M0/13Ba CJIYXOBH 3AIHTHH cpencrsa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nosite zastitu sluha:

o

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEVTLKWV YOVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kéytd suojakdsineitd :

Anvind skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati mdnusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :
Noste rukavice :
Noste rukavice :
IN YW 289N
Llh8E pucd

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a Cce U3MOoJI3BAT NPeANa3sHi PbKaBUIH 2
Kandke kindaid
Muvéti pirstines
Valkat cimdus
Nosite rukavice:
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Niveau de pression acoustique : YpoBenb aKyCTHYECKOTO AaBJICHHsI.
Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :
Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :
Nivel de presién acistica : Hladina akustického tlaku :
Livello di pressione acustica : JLDIPN YNY N —
Nivel de presséo acustica : stpond! b oa! ssmomn =
Niveau akoestische druk : A hangnyomds szintje : g
L SO pm OopdBov : Nivo akusti¢nega pritiska: o
P A | Poziom mocy akustycznej : PaBHuIe HAa aKYCTHYHO HAJISITAHE )
Kaytd kuulosuojaimia: Helirshu nivoo
Ljudtrycksniva : AKustinio spaudimo lygis
Lydtryk : AKustiska spiediena Iimenis
Nivel presiune acusticd : Razina zvu¢nog tlaka:
Niveau de puissance acoustique : YPOBeHb MOIHOCTH 3BYKa :
Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :
Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:
Nivel de potencia acUstica : Hladina zvukového vykonu:
Livello di potenza acustica: JUDIPN M2 NN <
Nivel de poténcia acUstica: ool sseou ;
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomds szintje : o
L S1Opn Ovopaotikn OopdBov : Nivo akusti¢ne jakosti : g
Poziom mocy akustycznej : Papnmme Ha BHGpaNuM : -
WA | [ oziom mocy o - !
Kayta suojalaseja : Helivoimsuse nivoo
Ljudstyrkeniva : TriukSmo lygis
Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis
Nivel putere acustica : Razina zvuéne snage:
NIVEAU SONORE D’EMISSION : AVIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 89 dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 102 dB
@ Incertitude 3
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base ISO 11201 et
1SO 3744,
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande
résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ..
Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling ToBTOpHO ynakoBKa NOIEXKHT BTOPHYHOI NepepadoTke
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri doniisim Geri doniistiiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a recic|c1ie Recyklovatelné podIéhajici recyklaci
- Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajiice recyklaciu
j Reciclaveis, sujeito & reciclagem WK AN SNNnT Snnm
g‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uepoigh slhog s U3lous Jl 18 Uoasgy eg g Jlp 18 Ussgsy X
AVOKUKAGLIEC TUTKEVATLEC TTOL LTTOKEWVTAL O€ KOkKAwan  Ujrahasznosithaté csomagolds ald Gjrahasznositds
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukupamy ce OnNaKkoBKH MOJIEXAT Ha pemukaupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpedenstvo :
Pericolo : .0
Perigo : Okt
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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Poids : Bec :
Weight : Agirhik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
O Peso : Spwn
) Peso : ool 2
& Gewicht : Suly : ~
Bdpo( : Teza : g
Masa : Terio :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vagt : Svars
Greutate : TezZina:
Lire les instructions avant usage : BHEMATEILHO NPOYHTANTE CAEAYIOUHE HHCTPYKIHH
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nésledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : | n ot
Ler as instruces antes da utilizacéo : lgeoldl Jos el ed! 153!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitdst : X
AvaphoTe T admwel xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ si¢z instrukcja przed uzyciem : IIpouerere ykazanusaTa 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttsd : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fére anvéndning : PrieS naudojimg perskaityti instrukcija
laes instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKIM CTAHAPTAM:
@ Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYNTRNDIPNY NNRNN
Conforme &s normas CE : Bgmanldl olboaledd Golks
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vdwvo pe Ta mp'oTuTTAL eurdpai megfelelség :
Zgodnos$¢ z normami CE : CBOTBETCTBHE C €BPONENCKATE HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmiirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Soumis & recyclage He BbibpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
Sujeitos & reciclagem momno ;M PN
E Néo deite no lixo : Balasdl o8 13dds loae IS
Niet wegwerpen : ne mecitel X
. | Mnv THV TET&TE Ne odvrzite ga/jih vstran :
Nie wyrzucac : He ro n3xebpnsiTe :
Alg heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :
Batteriet far inte kastas : Nemétykite :
Bortkast det ikke: Nemest :
Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recycla?e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent &tre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

@ 18/04/2023
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BG 200C 110240

BG 200C
110240

230-50Hz  400W ($6:10%) 2950 min 200 xd16x20mm 200 x d16x 20 mm
250W(51)

110240-3-Sticker-H-01-Normes.indd 2 18/04/2023 12:12

AFFUTAGE - SHARPENING AFFUTAGE - SHARPENING

MEULE GRAIN A36 MEULE GRAIN A60
GRIND A36 GRIND A60

2 200 mm 2 200 mm

AFFUTEUR DE
FORETS METAL
DRILL SHARPENING

g
3-10 mm
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG

DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Overensstemmelseserklaering

MAwon ovpwpewonloupwpewanl

Declaratie de conformitate
Vy enie zhody
nL‘Kll'dp'dllHSl COOTBETCTBUA
N mNin nanxn
UYGUNLUK BEYANI
olbpdlo rumad!
Prohlasen{ shody
Egyezdségi nyilatkozat
HCKHaP'dIL"ﬂ 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
Izjava o skladnosti
DEKLARACIJA

KTIES DEKLARA!
KINNITUS
I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Le igné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
onynopnucanusT
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIDKeTQ/IHCABIIITICS,
.. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit dal3,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asiBsiBa C HACTOSIILIOTO
erklerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOSIIIIIM OATBEP3K]AI0, 4TO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, Ze,
Pareiskia, kad,

11 sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,
Ovrroyeypappévol
NizSie podpisany
non DINNN,

sloyat g sl
Alulirott,

Podpisani, .
Apaksa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that,
OOwiadcza niniejszym, ne
Ilmoitetaan taten etta,

AnMdver pe v [apaloa
tymto vyhlasuje, Ze

DN nxn

A3 s laloeos! asas L

kijelentem, hogy a készilék Izjavlja da,

PareiSkia, kad,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

% Touret a meuler | Bench grinder | Schleifer | Amoladora | smergliatrice | Torno de agucamento / Slijpmach | Tpoxlokos Nelavons / Slotowa na wode /
Fmirkeli | Smérgel /| Cx TOYHIIHA | Beenksliber | Polizor fix | Hacmoavuvuii waugposawnoii cmanox / Ufalama makarast | Brusné kolecko |
Dvojkotiicovd briiska / N TNWND N0 [ ¢ Jge olss Forgd kisziriipad | Struznica za bruSenje | Lihvimiskii | Krumpliaradiy pavaros galgstuvas | Spole.

FARTOOLS / 110240 / BG 200C / NBG-200V

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

C10TBeTCTBa 1 OTFOBAPs BPOTEHCKHTE HOPMU

er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne

Este conform si satisface normele CE
TOJTHOCTBIO COOTEETCTBYET H YOBIETBOPSIET
TpedoBannsim cranapros EC

E sartlara uygundur,
odpdvida normam ES.
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2014/30/EU 2006/42/EC 2011/65/EU 2015/863/EU

EN62841-1:2015
EN62841-3-4:2016/A11:2017
ENIEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Cumple con la directivas de la CE,
conforme alle direttive CEE,
Complies with the EEC directives and standards,
dpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset

Elvaw odpwpeovo ke avrallokplveran ata Tgrulla CE
zodpoveda normam ES.

\ CEJJJpnb Tﬁ;mln;rlmp

P& d S s 9 B2l HlorJl Olo
é_:]lftclea ﬁsezab\fanyok elélrcasalt.
Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan'i ispunjava direktive i standarde EZ,,

sgasasi! Jf(?_éll

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
09/09/2022

Fait a St. Pierre-des-Corps

ot
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiére, a compter de la date de vente a I’utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de I’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I’outil.
DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fiir dieses Gerit in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betragt 1t. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schéaden, die auf unsachgeméBe Eingriffe zuriickzufiihren sind bzw. bei Nachléssigkeit seitens des Kaufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schiaden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zuriickzufiihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo € garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non ¢ applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell” apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell” acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha de venta a 1’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafios causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantia no se aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de constru¢do e de material, a partir da data de venda ao uti-

@ lizador e sobre simples apresentagdo do taldo da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia nao @
¢ aplicavel no caso de exploragéo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia ndo se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.
EL. Eyy'vnon

To epyale'wo avt’'o ¢'eper ovpBatik'n eyy'vnon yue ollowd nllote eN'artwpa kataokeml all’'o ™y muepopnuia
II'wAmonl oto xp'ma. pe allN'n Ipook’opom ™ all’o”oevinl ayop'al. H eyy'vnom allotee’itar att’o ™
avTkat aotaon Tov ehatTtopatik ov Tpm’atwv. H Hapo'voa eyy'vnon oev epapp’oletar ae Ilep’dlwon xp'monl
m o'vpewvnl pe Ta Ip'otulla ™ ovokep'ng. m o€ Iep'Udltwon {mpui'al Iov IIpokN'mOnke all'o wn eykekpip'evm
ell’'epBaon 'm all’o ap’elewa Tov ayopaot'n. H eyy'vmom "oev epapp’oletar oml {mpi'el Ilov Ipokahovwrar all’o
BN afn Tov epyale’tov  Stavpo’t kevo'v Avaotno—Ilap’epfuopa

PL. GWARANCJA

Narz'dzie jest obj te gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia] [owe, liczac od daty sprzeda”y u”ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian’ c¢z’Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u"ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkod spowodowanych dzia[ Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod powsta[ [ych z powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, fran och med tidpunkten for anvéndarens ink6p och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersitta de bristfélliga delarna. Denna garanti géller inte om anvindningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund av koparens vardsloshet.
Garantin giller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.

FI. TAKUU

Témén laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopdivastd kassakuittia
vastaan. Takuu siséltdd viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kéyttod eikd valtuuttamattomien henkildiden
kisittelystd tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskddn toimintahdiridistd aiheutuneita
vahinkoja.

BU. [apannms

To3u MHCTPYMEHT € IOJ AOTOBOpHA IapaHIus Cpellly BCIKaKbB fAedeKT B M3pabOTKaTa W M3MONI3BAHHTE MaTEpHAIH,
CUMTAHO OT JlaTaTa Ha Mpofaxkba Ha NMOTpeGUTeNst M caMo cpellly NpejcTaBsiHe Ha KacoBara Geleskka.JapaHIMOHHOTO
oOcy>KBaHe ce ChCTOM B 3aMsHa Ha fiepeKTHUTE yacTi.Hacrodiara rapaHnus He € BaJIufHa KOTaTo alapaTbT ce N3M0I3Ba
10 HAYWH, HeCOTBETCTRAII Ha CTaHAapTa 3a paboTa ¢ Hero, KakTo U B CIIy4ail Ha IIeTH, HAHECEHH OT HEOTOPU3UPaHH JINIIa,
W BCIIEICTBHE HA MPOsIBEHAa HEOPEXKHOCT OT CTpaHa MoTpeduTens.

TapannusaTa He MOKPUBA IIETH, IPOU3TEKIIN BCIEACTBIE HA TEXHUYECKA HEM3IIPABHOCT HA anapara.
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DA. GARANTI

Dette varktoj er daekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som galder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien daekker ikke fejl opstédet som folge af anvendelse, som ikke
overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slasethed fra brugerens side. Garantien
deaekker ikke skader opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la
data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia constd in inlocuirea componentelor defecte.
Aceastd garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului si nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplica asupra pagbelor cauzate de o defectare
a aparatului.

RU. TAPAHTUA

[laHHoe wu3genue o6nap.aeT MMelOU.I.eﬁ CnNy KOHTpakTa rapaHTmelﬁ, I'IOKprBalOU.leﬁ BCe BO3MOXHble ﬂed)eKTbl
13roTOBAEHMA N MaTepuana. FfapaHTua BCTYNaeT B CMAY C AaTbl NPOAAXM U3AeNNUA N0b30BaTeNI0, A1 3TOM0 LOCTATOYHO
COXPaHWTb U MPEAbABUTb MONYYEHHbINA B Kacce Yek. FapaHTUs 00S3bIBAET N3rOTOBUTENS 3aMEHUTb AedeKTHbIE YacTu
u3genua. B cnyyae He COOTBETCTBYIOLLErO HOPMAaM MCMOMb30BAHUA U3AeNNA, HECAHKLMOHNPOBAHHOMO AeMOHTaxa

WIN PeMOHTA UNU HeBpexHOro obpaleHus AeiCTBMe rapaHTUM Mpekpawaerca. FapaHTUs He NokpbiBaeT yuiepba,
BO3HUMKILLEro B pesynbrate cboes B pa60Te nipennsa.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tiim iiretim ve malzeme hatasina kars1 garantilidir.
Garanti eksik olan kisimlar1 degistirmek igindir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme durumunda, izin verilmeyen
kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana
gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materidlové vady od data prodeje uzivateli a na zakladé ptedlozeni
pokladniho bloku. Zaruka spo¢iva ve vymeéné vadnych ¢asti. Tato zaruka neplati v piipadé pouziti pfistroje, které neodpovida nor-
mam, ani v pfipadé $kod zpisobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se nevztahuje na Skody
zpusobené zévadou nastroje.

SK. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vSetky vyrobné a materidlové chyby od datumu predaja uZzivatelovi a na ziklade
predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka spoc¢iva vo vymene chybnych ¢asti. Tato zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja, ktoré
nezodpoveda normam, ani v pripade §kod sposobenych nepovolenymi zasahmi alebo nedbalostou zo strany kupujuceho. Zaruka sa
nevzt'ahuje na Skody spdsobené poruchou nastroja

HE. n»nx
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmeriilése esetére, a fogyaszto részére tortént
eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszerti felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak, sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyag-
saga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zai¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in
ta velja ob predlozitvi blagajniSkega racuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,
ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jérgi garantiiremonti arvestades alates miiiimise pédevast ja kassatSeki alusel kasutajale kdigi kon-
struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide
ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest vdi hooletussejatmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis
talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui
ar nesilaikant reikiam §io aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paiam pirkéjui ji sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisa
naudojant ne pagal paskirtj ir jj apgadinus

LT. GARANTIJA

Sim darbarikam ir l1guma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardosanas datumu,
kad masinu pardod lietotdjam un vienkarsi uzradot kases Zeku. Garantija ieklauj bojato daJu nomainu. S1 garantija nav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar dro§ibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi radusies nesankcionétas iejaukSanas gadijuma vai arl
pircgja nolaidibas dg|. Garantija nav deriga , ja bojﬁjumi radusies darbarika defekta dg|

HR. JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju bilo kakvih nedostataka u konstrukeiji i materijalu, od datuma prodaje korisniku uz jed-
nostavno predocenje rauna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje u slucaju uporabe i
eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slu¢aju Stete uzrokovane neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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